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IloroBa-Hikosenko I'. KocMOHIME SIK HEBi/I'éMHA CTHITICTUYHA CKJIA/I0BAa CTBOPEHHS IIOCTHYHO-METa(hOPUIHOTO XPO-
HOTOITY B Xy/JI0’KHBOMY TEKCTi; KiNBKICTh Oi0miorpadidHux mxepen — 27; MoBa yKpaiHChKa.

AHoOTalis. Y cTarTi po3MIAAAIOTHCS OCOOMMBOCTI BUKOPUCTAHHS Ta (YHKIIOHYBaHHS KOCMOHIMIB (BIACHHX Ha3B
00’€KTIB y MeKaxX KOCMIYHOTO IPOCTOPY) B MOe3ii, a caMe Ha Marepiaii Jipuii aHDTiHChKUX moeTiB-pomanTrkiB Jlx.I". Baii-
pona i Jhxona Kitca. OnoBrta poOMaHTHYHUM Ta Mi()OJOTIYHUM CEPIIAHKOM KOCMOIIOCTOHIMHA JICKCHKA MOJICITFO€ TTOTYKHHUI
MeTaGOpUIHUI KOHTEKCT Ta HaJa€ IMiJBUICHOTO eKCIIPECHBHOTO 3a0apBICHHS OMOBIMl Y CTPYKTYpi MOETUYHOTO TEKCTY 5K
€JMHOTO 00pa3HO-CEMAHTHYHOTO MPOCTOPY. BHKOHYIOUHM TOJIOBHUM YHHOM TaKi (yHKIIT K eMOLIHHO-€CTETHYHY Ta CHMBO-
niuHy (QYHKIIT, KOCMOHIMI KOHLICHTPYIOTh B OOl 3MiCT 3HaYHOI YaCTHHYU IIOETUYHOTO TEKCTY, JIe B MIpy CBOTO pPO3TOpPTaHHS
MMOETUYHA OMOBih HAKONHMUYe iH(pOpMalito, HeOOXiqHY IS MOSBH TOTO Y 1HIIOIO KOCMOHIMA JJIsi BUPaKCHHS OCHOBHHUX
HOETHYHHX MOTHBIB JIIPUYHOTO CIOXKETY.

3a BoJIeI0 aBTOpa BJIaCHA Ha3Ba MOXKE CYTTEBO 3MIHIOBATH CBOIO (DYHKIIiIO, HA3UBAIOUH HE TOH a0 He 30BCIM TOH 00’ €KT,
SIKHI 3aKPITUICHUI 32 HUM HOcissMu MoBU. HoBe 0Opa3He 3HaYeHHsI PO3KPHUBAETHCS KOHTEKCTOM i 00YMOBIIEHE 3MiCTOM TEKCTY
B 1inomy. Lle motpeOye mpu aHaiizi oHOMacTHYHOT JiekcukH y noetnuHux TBopax J[x.I". Baiipona i [[ona KiTca MmakcuMaibHO
TIOBHO BPaxOBYBaTH BCi ()aKTOPH, 1110 BU3HAYAIOTH 00pa3HUii 3MiCT KOCMOHIMIB, y TX KoMIulekci. KOCMOHIMH y TTOETHYHMX TBO-
pax pernpe3eHTyIOTh iHAUBIAyalbHUI HEIIOBTOPHHUI CTHIIb MUTLIB, BUCTYHAIOTh ICKPABUMH Ta aKTHBHUMH MOKa3HUKaMH CIie-
ik iX OHIMHOTO MTHChMa, CTBOPIOIOTH OapBHUCTHUIT OHIMHUIT ipocTip moe3iit. [[poBeneHuit aHani3 J0BOANUTb, 10 BKMBAHHS
THX Y{ IHIIMX KOCMOIIOETOHIMIB IE€peIyCciM 3aJISKHTh BiJl 3MICTy Ta TEMAaTHKH ITOCTHYHOTO TBOPY aBTOPIB, IO H 3yMOBIIIOE

(yHKIIIOHYBaHHS TIEBHOT KOCMOHIMHOT JIEKCHKH, OPTaHi3aIlifo 0COOIMBOCTEH OHIMHOTO TIPOCTOPY .

Kuro4oBi ci1oBa: KocMOHIM, XpOHOTOII, OHIMHHH ITPOCTIp, CAMBOJIIYHA (YHKIIisl, TOCTHYHUI KOHTEKCT.

ITocranoBka npodiaemu. [[nHaMiuHUi Xapakrep
CEMAaHTHKH BIIACHHUX Ha3B, iX BIACTHUBICTh aKyMYIIO-
BaTH Bci (popMu iH(pOpMAIIii, 0 BiIHOCHTHCS 1O Ha-
3BaHUX 00’ €KTiB, 3p0OMIH X BKpail Ha[3BUYAITHO BaX-
JTUBHUM 3acoboM obpasHocti [Kamuakua 1999, c. 222],
10 CTBOPIOE CTHCHI SICKpaBi MeTa(pOpUIHI KOHTEKCTH
[@onsikoBa 1990, c. 77], BIINOBiIHY TOHAIBHICTB,
HacTpif Ta armochepy y XyIOKHBO-JIITEPaTypHO-
My TBOpi. Beinka BaromicTh OHIMIB y CTBOPEHHI Xy-
JOKHBOTO Yacy-NPOCTOPY B TBOpax 3arajbHOBIIOMA.
VY moesii BoHa 0coONMMBO 3pocTae: 1 JAKOHIYHIIIE, 1
toynime [Kaprenko, Memsnuk 2004, c. 19]. V noera
-MHTIIS Ay’Ke KPOITKa BiAMOBiaIbHA POOOTA: BMITH
MaKCHMaJbHO TOYHO BHPA3UTH CBOI TyMKH Ta TIPO-
CTaBUTHU MOTPIOHI aKIICHTH HA MIHIMAJIBHIN «IDIOMI»
MiHJIMBOTO TIOETHYHOTO TIOJNIOTHA. YK€ KOHCTAaTOBAaHO
Ta CTOBIJICOTKOBO NMEPEBIPEHO BUCHHMH-OHOMACTaMH,
10 0e3 aHaji3y BIACHHUX Ha3B, IUX «IIEHTPATBHAX BY3-
niBy» [CmiBak 2004, c. 275] XymI0KHBO-JIITEPaTypPHOTO
TBOPY, «CIIPaBKHE PO3YMIHHS TEKCTY, HOTO IMTHOMHHNX,
MATEKCTOBUX IIapiB MpocTo HeMoxJnBe» [Kaprnenko
2000, ¢ 69].

AHaJi3 gocaimkenb. KocMoHiME (BIacHI Ha3BU
B MeXax KOCMIYHOTO TPOCTOPY) 3aiiMaloTh BayKJIHBE
MICIIE Cepel CEMIOTHYHO-IIIHHUX KaTeropiii aBTOp-
CHKOI OHTOJOTI{, MPOAYKTUBHO OepyTh y4acTh y op-
MYBaHHI XYJIO)KHbOI KAPTUHH CBITY XYJI0)KHBOTO TBOPY.
Ie Onuckyde TOBENH B CBOiX HAyKOBHUX POOOTax BUe-
Hi 10.0. Kapnenko, O.10. Kapnenko, JI.d. ®omina,
T.}O. Kosanescrka, B.M. Kaninkin, M.P. MenbHUK,
O./1. HonsHiuko. KocmiuHa 00Opa3HicTh 30psHUX Ha3B
103a BCSIKOTO CYMHIBY, CIIyTy€ HE3aMiHHUM TJIOM JUIS
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CTBOPEHHSI BI/MOBITHOTO HACTPOIO B XYJOKHBOMY
TeKCTi. Y BCIX BHMAJKax, KOIU B Iei3axi, po3mrymax
MepcoHaXiB a00 B aBTOPCHKUX BIJICTYNax 3raayloTh-
cs 3ipKu abo iHIII HAa3BM KOCMIYHUX 00’€KTiB, BOHU
CIPUIMAIOTBCSI SIK HEBII'€MHHH KOMITIOHEHT CTaHy
JipugHOTO Tepos un camoro MuTi [Kammakun 2002,
C. 6], CTBOPIOIOTH CBOEPIHO OCOOIMBHIA IIOCTHYHO-ME-
TahOpPUIHUI XPOHOTOI Y TBOPI.

MeTta cTarTi — 31iHCHUTH aHaNi3 KOCMOIIOETO-
HIMHOTO HAIlOBHEHHS JIPUYHHUX TBOPIB BHAATHUX IO-
eTIB-pOMaHTHKIB aHnIiicekoi siteparypu Jx.I. baii-
pona i JIxona Kitca 1 BHSBHTH Ta TPOCTSKUTH
0coOnmmBOCTI (YHKIIOHYBaHHS KOCMIYHHMX Ha3B SIK
HEBi €MHOI CTHIICTUYHOI CKJIQAOBOi CTBOPEHHS IO-
C€THYHO-METa()OPUYHOTO XPOHOTOIY B XYAOKHBOMY
TEKCT1 Ha MPUKIAJ PO3TIITHYTUX MOCTUIHUX TBOPIB.

MeToauka T0CTiTKeHHS. Y CTAaTTi 3apOBaKe-
HO TPaJHIiHHUN OIMCOBUI METOJ 1 1OTO OCHOBHI ITpH-
HOMM: CIIOCTEPEKEHHSI, IHTEepIpeTallis, y3arajJbHeHHS;
3aCTOCOBAaHO 0a30BHWil IsI BUBYCHHS JITEPAaTyPHO-XY-
JIO)KHBOI OHOMAaCTHUKH (DYHKI[IOHAJILHO-CTHIIICTHYHUN
METOJI, SIKUI nependadae MMPOKE 3aTydeHHsS KOHTEK-
CTyaJIbHOTO aHaJIi3y.

BukJjiang ocHoBHOro marepianay. SIk mpasuiio,
KOCMIYHI Ha3BU B XyJAOKHbOMY TEKCTI CIyTyIOThb Ie-
pemyciMm 3aco0oM Jokamizamii [ii, CTAaHOBISYN COOOIO
BaroMHii CKJIaJIHUK XpOHOTOIIYHHX 3ac00iB [KapreHnko
1998, c. 13], a TakOXX MICTATh BEIMYE3HNH HACUICHHUIA
00pa3HO-CTUITICTUYHUI TOTCHINIAN, 10 TOKIMKAHUN
POMaHTH3YBaTH, EKCIPECHBHO 3a0apBHUTH XYIOXKHIH
teker [KoBaneBcbka 1994, c. 7], TuM caMUM BUTOHYE-
HO 1 HEBUMYIIICHO TPAITIOIOYN Ha XYIOXKHIO €THICTH Ta
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BIJIMOBITHUH KOHTEHT 3a/1aHOi MOETOHIMOC(EpPH TBO-
py. OHIMHUI IPOCTIP MOETHYHHUX TBOPIB ITOPIBHIHO 3
OHIMHHUM TIPOCTOPOM ITPO30BUX TBOPIB OiNIbIIIE HACHYE-
HUH NEpEeHOCHUM, KOHOTaTHBHUM 3HAYCHHSIM BIACHUX
Ha3B, € MOCTOHIMU BXHUBAIOTHCA K 3aci0 00pa3HOCTI,
MaroTh BHILY eMolliiiny Hanpyry [Kapnenko, MeiabHUK
2004, c. 7] Ta eKkcpecHBHY KOHIICHTPOBAHICTH CBOTO
BXKMBaHHSI.

[Ipoanamizyemo nesiki moesii, e HasBHI Ha3BH 30-
psiHOTO HEOa, OJJHOTO 3 HAWSCKPABIIINX MTPEACTAaBHUKIB
anmificekoro pomantusmy XIX cromitts k. I. Baii-
pona (1788-1824).

Bipmr «From Anacreon» («3 AHakpeoHy») Oyio
Briepie omyOiikoBano y 30ipauky «Hours of Idleness»
(«['omuan mo3Bimisa») y 1807 porti. AHAKpEOH — IpeB-
HbOrpenbkuil moet (570—478 1o H.e.), BiToMuil cBOIMH
MMoe3iIMH HANMCAHUMHU Ha 1OHIYHOMY JiajeKTi IaB-
HBOTPELBKOI MOBH, B SIKMX OCIIIBaB YYTT€BE KOXaHHS,
BHHO, Hacomoxy [emyposa 1973, c. 452]. V wiit moesii
JLx. Baiipon nepconidikye actponiMm Bootes — cy3ip’s
Bononaca, HaiisicKpaBimIoo 3ipKorO SKOTO € APKTYp —
3 rpenbkoi MOBH ‘cTpax BenMenas . Ha crapoBuHHUX
ACTPOHOMIYHHX Marax Bojomac 300paxyBaBcsl y BH-
DI/ acTyxa 3 mocoxom, y cynpososi [onunx Ilcis,
mo mnepecniayiots Benmmky Benmenmiio [Kapmenko
1981, c. 67]. [Toer BUKOpHUCTOBYE IieH MeTaOPHUIHHUN
o0pa3 I MiIKpPEeCcIeHHS MUPHOI BeTWdi HOYI, 3araj-
KOBOCTI i TAEMHUYOCTI HIYHOTO TIEH3aXKY, JJISI 3B SI3KY
npupoan 1 moneit: «Twas now the hour when Night
had driven // Her car half round yon sable heaven, //
Bootes, only, seem’d to roll // His Arctic charge around
the Poley» [Byron 1973, p. 33].

VY mepmiii cBoiil itamiicekii moemi «Beppo»
(1817), mo ickputhest yciMa OapBaMH BEHEIIaHCHKO-
TO KapHaBally, /¢ 0araro rpH JETKHX CBATKOBHX IIPH-
crpacreii [Yei 3apy0ixkui mucsMennuku 2006, c. 205],
JLx.I'. BaiipoH 3ramye mmpokoBinoMuii actpoHim Ilne-
a0u B onuuHi Pleiad (IInesaoa — T. 111.), nuinydn mnpo
MIHJIMBICTh Ta HemepeadadeHicTs KoxaHHS. SIK Bimo-
Mo, ITnesou (3 rpeupkoi MOBH ‘NMoHbKH [lnerionu’),
no0pe TOMITHAa 3aBISKH CBOIH CKYyMYEHOCTI Tpyma
ciabkux 3ipodok y cy3ip’i Tenbls, 3riqHO 3 JaBHBO-
rpersKuM Midom, — ciM KpacyHb-cectep (Aryiona, Lfi-
nena, Enexmpa, Tatieema, Maiis, Cmepona, Mepona),
JIOHBOK ATnaHTa Ta okeaHinu [lneifionu, mepeBTineHux
y CbOMHCY3ip st 6oramu, siKi, TAKHM YHHOM, BPSITYBaJIN
iX Bim mepecmigyBada — BeneTHs Opiona. B ue6i Haii-
MEHII MOMITHA 3 IHX 3ipoK — Mepona, 1 Mip Takox
TIOSICHIOE 110 OOCTaBMHY: ChOMa 3 HMX, Meporma, BH-
Hnnra 3aMixk 3a mpocroro cmeprHoro, Cizida, 1o Bi-
JIOMHUI CBO€IO BIYHOIO TIOKASHHOIO TPArero, i, TAKUM
YMHOM, caMa cTajia cMepTHOo. COpoMIIsIYMCh CBOET
y4acTi, 4aCTO XOBAE€THCS Bifl OdUeit oiel i He TToMiTHA
Ha HeOocxwm [Kapmenko 1981, c. 48-49], mo # mae
Ha yBa3i MUTEIb, TOBOpsYH Tpo the lost Pleiad — (3a-
eyonena Ilnesoda — I'. 111.): «In many a nameless being
we retrace, // Whose course and home we knew not, nor
shall know. // Like the lost Pleiad seen no more belowy
[Byron 1973, p. 393].

VY Bipmt «To M —» (1807), mo mnpucssueHunit
AnHI X0ycoH, y sKy OyB 3aKOXaHHUH ITOET, 3TaayI0Th-
Csl IBa KOCMOHIMH B MeTa(hOPHIHOMY CEHCI: acCTpOHIM
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Berenice’s hair Ta MHOXXUHHHH TUTAHETOHIM the seven,
10 HE MOXYTb, 32 CIIOBAMH II0€Ta, 3aTbMapUTH Kpa-
cy xoxanoi: «7is said that Berenice’s hair // In stars
adorns the vault of heaven: // But they would never
permit thee there, // Thou wouldst so far outshine the
seveny (To M —). [Byron 2004, p. 80]. Tyt #ize moBa
mpo cy3ip’st Bonocca Bepeniku, y SKOMY 3ragyeTbecs
iM’s icTtopraHOi 0cobu, npyxuHu (papaona [Itomomes
Eeprera, erunercexoi naputi (I1I cT. 1o 1. e.), e Bo-
Joccst Oyno mpuHeCeHO B XkepTBy AQpouiTi, 3HUKIH 3
Xpamy 1, 3TiIHO 3 JIETEH/I0I0, TEPETBOPIIIUCH Y CY3ip s
[Kapmenko 1981, c. 36]. ¥V 3raganiii moe3ii 4UCITiBHUK
Seven 3 O3HAUCHUM apTUKIEM fhe TIEPETBOPIOETHCS B
KOHTCKCTYyallbHUI ~MHOXXHHHUH  BiJYUCITIBHUKOBHI
KOCMOHIM, BHpa3oBa (hopma SKOTO OZHOYACHO O3HA-
yae ciM ruraHeT COHSIYHOI CHCTEMH 3TiJTHO acTPOHO-
MigHAM ysBieHHsIM daciB [Dx.I. Bafipona — Cowuys,
Micays, Mepxypis, Benepu, FOnimepa, Camypua. Tyt
CEMaHTHYHUH TOTeHIian Gopmu the seven BiTNOBi-
Jla€ OCHOBHOMY CMHCIJIOBOMY IPHHIIMITY BipIIOBaHO-
TO MOBJICHHS: OIHOYACHE TOE€THAHHS KOHKPETHOCTI 1
y3araJbHEHHS 3a y4acTIO acOlLliaTUBHOTO KOMITOHEHTa
[PeB3una 1991, c. 176].

Sk mpaBwiIO, MUTEIb, OYIyHOYH CBill 1HIUBITY-
ATBHO-aBTOPCHKHUN TEKCT, BIAETHCS 10 PI3HUX CTHITIC-
THYHHX 3aC00iB, ««BMOHTOBYIOUM» iX Yy TBIp 3 OJHIEIO
METOI0 — SKOMOTa SICKpaBilie BUPI3LOUTH OCHOBHY
inero» [Boesa 2000, c. 157]. Iloeruunoro mepud-
pasoto Cynthia’s noon — 3 OHIMHAM KOMIIOHEHTOM
Cynthia — Mutens o3Ha4ae acTpoHiM Micsays, MO €
OTHHM 3 aTpHOyTiB TperbKoi OOTHMHI TOMOBaHHSA Ap-
temigu ([lianu) — ogHe 3 HaliMeHb sikoi — KiHTisg mo-
XonuTh Bif opoHiMa Kint Ha octposi Actepis ([emoc),
Jie BoHa Hapoaunacs [Mudsr Hapomos mupa 1998, 1. 1,
c. 107]: «On many a lone and lovely night // It soothed
to gaze upon the sky... /| And oft I thought at Cynthia’s
noon...» [Byron 1973, c. 141] (One Struggle More,
and I am Free). Takox 3Beprarouuch 10 KOCMOHIMa
Micayp, TIOET BUKOPHCTOBY€E ABI mepudpasu: omHy 3
OKCUMOPOHHUM HamnoBHEHHSIM — Sun of sleepless —
COHYe 6e3cOHHUX Ta IHITY — MOCTUIHO-MeTapOPHIHO-
ro mnany — melancholy star — cymna 3ipxa: «Sun of
the sleepless! melancholy star! /| Whose tearful beam
glows tremulously far, // That show st the darkness thou
canst dispel, // How like art thou to Joy remembered
well!» [Byron 1973, c. 185] (Sun of Sleepless).

Sk 6aurmo, J[x.I". Baiipon mepeBakxHO BUKOpPHC-
TOBY€E HayKOBi Ha3BU Cy3ip’iB Bootes, Berenice’s hair,
Pleiad, a Taxox mepudpactuuni 3Bopotu Cynthia’s
noon, Sun of sleepless, melancholy star Ha no3HaueH-
HS acTpoHiMa Micayb, O BUKOHYIOTh CTHIIICTHYHY,
XyZOKHBbO-300paxkaibHy (YHKIi0 1 HaOyBaroTh J10AaT-
KOBOTO, CHMBOJIIYHOTO CEHCY, Iepe/Ialour Pi3HOMaHIT-
Hi eMOIIiifHI HIOAHCH. Y BCIX IIUX BUPA3HCTUX 30PSHUX
o0pazax 3aCTOCOBAHO MOCTHYHUH MPUHOM JIEKCHIHOTO
CHHKPETU3MY, KOHKPETHIIIE — «CYMIIEHHS MPSIMOTO
MIEPEHOCHOTO 3HAUEHHS CJI0Ba SIK OCHOBAa MeTadopud-
HOTO CHHKPETH3MY, IKMI MOZIEIIOE 00pa3Hy CTPYKTYpy
TBOpY» [3y6oBa 1989, c. 60].

IHmMit BU3HAYHUI TNPEICTABHUK aHIIIHCHKOTO
pomantusmy Jhxon Kirc (1795-1821), Bimomuii cBo-
MM HOBAaTOPCHKMMH TIOIIYKaMH B Pi3HOMaHITHHX I10-
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eTHYHHX (PopMax (moeMax, COHETax, BipIiax), Hermepe-
BEpPIUICHUM B3ipIIEM JIIPUKH SIKOTO € BipIIOBaHI TBOPH
— «Ode to a Nightingale» («Oda 0o conos’sa») Ta «Ode
to Psychey («O0da oo I[lcuxei»). Y 1ux TBOpax MposiBU-
nocsa nputamanne J[xony KiTcy gyTTeBe CipuiHATTA
pupoay, Oe3MexHa cuia YsBICHHS, HaJ3BUYaiiHa
3MaTHICTh OMYXOTBOPATH YBECh OTOUYIOUHMH CBIT, a
TaKOXX MiJHIMATH 1O CTYNEHS ICTHHHO NPEKPacHOTO
SBHINA W TIPEAMETH PEaJbHOTO XUTTA [AHHUKCT 1956,
c. 255]. Ecrernunmii inean noe3siit Ixona Kitca moss-
rae B MOITYKaxX KpacH Ta TapMOHii, 10 iCHYIOTh B MPH-
PO ¥ s ToeTa 3B’s13aHi 3 PeabHICTIO Ta HeBII €MHI
BiX icTuHM: «Beauty is truth, truth beauty — that is all
you know on earth and all you need to know» [ AHUKCT
1956, c. 255]. («Kpaca € icmuna, icmuna € kpaca —
0Cb 6ce, WO MU MOAHCEMO NIZHAMU HA 3eMIl, | 6ce, U0
mpeba snamuy. — I I11.). Y TBopuiii ciaguHi [[)xoHa
Kirca nmanye nmipudHMiA jkaHp aHAKPEOHTUYHUX Off, B
SKHX TIOETYy 0COOIMBO TOUHO BJIAJIOCS IIEpEaTH Kpacy,
TapMOHIIO Ta BEJINY MPUPOIH, alleJIIOI0UH IO aHTUYHOT
KyJIbTYpH Ta MUCTEITBA.

VY noernynomy TBOpi «Ona mo Ilcuxei» (1820)
xon Kitc 3BepTaeTscs 10 Ha3B 30pstHOTO Heba 10-
CHUTh BUTOHYCHO Ta OPUTIHAIBHO.

SIk Bimomo, [lcuxes — omHe 3 Mi3IHLOAHTHYHHX
OOXKECTB, YOCOOJEHHS MAyIi, JAWXaHHS, MO AaCOI0-
BaJOCh 3 JMYyXaHHAM BITPY, BHUXOPOM, KPHJIATiCTIO
[Mudsr maponoB mupa 1998, T. 2, c. 344]. Bigoma
TOJIOBHUM YHHOM 3aBISKH poMaHy Amynes «30J10THA
ocen», y SIKOMy MUCBMEHHUK 00’€IHaB pi3Hi Mipu
mpo Ilcuxero i CTBOPMB MOETHYHY Ka3Ky IIPO MaH-
JIpH JIIOJICHKOT Ty, sIKa JKaJa€e 3JIUTHCS 3 KOXaHHIM
(;mr060B’10). 3rigHOo 3 TBopoM Amynes, [Icuxes (dymra)
CMepTHa 3 HapOJPKeHHs, aine 3100yma Oe3cMepTs 3a-
BISIKM BIPHOCTI CBOEMY HONOBIKY AMypy (JIroOoBi).
KanoHiuHO /10 KiacuyHOro nmanteoHy [lcuxes He yBi-
Xomwiia ¥ HaOyia 3arajdbHOBITOMOCTI TUTBKH B €TIOXY
Penecancy, ne neil croxer HaOyB BEIHMKOI IMOITYIISIp-
HOCTI Ta OCTYTyBaB TEMOIO 0ararb0X 3HAYHUX TBOPIB
JITEepaTypy Ta BUTBOPIB MUCTENTBA y Pi3HUX KpaiHax
€ppormu. Sk 3ayBaxye [xon Kitc y cBoemy mucTi 10
Ioxopmxa Ta Jlxopmkuanu Kitce Big 30 keitHs 1819
poky: «Bwu 3Bn9aiino, mam’staere, mo Ilcuxero He 30-
OpakyBayin OormHero 10 daciB Amynes [lnaronika,
KWW KUB BXKE TICIIA 9aciB ABTyCTa, a I1e O3Hayae, o0
110 OOTHHIO HIKOJIM HE IIaHYBAJIH 1 HE TIOKJIOHSUINCS 11
i3 BCIM 3aB3STTSAM aHTHYHOCTI — a MOKe OyTH, HIKOJIH
i He gymanu nipo Hei y apeBHiit pednirii; s (Jxon Kirc
— I I1I.) Oinpmr mpaBOBiIpHUIA 1 HE MOXY c001 JO3BOIH-
TH TTOTaHCHKiM OOTMHI 3aJIMIIATUCS Y TaKiid 3HEBAXKIIH-
BocTi» [ButkoBckuit 1975, c. 651]. OTxe, 3po3ymino,
3BIJIKM Taki 3ayBakeHHs1 KiTca: «B poauHi O6e3cmept-
HUX MOJIOJIIA BOHAY, «XpaMy B Hel Hemaey: «O latest
born and loveliest vision far // Of all Olympus’ faded
hierarchy! // Fairer than Phoebe’s sapphire-regioned
star, // Or Vesper, amorous glow-worm of the sky, //
Fairer than these, though temple thou hast none, // Nor
altar heaped with flowersy [Keats 2004, c. 153]. Ocmi-
BYIOYH HETIOBTOPHY Kpacy 1 rymeBHicTb [Icuxei, [[xon
Kitc craBuTh 11e# MiOMOCTOHIM BHIIE 32 BECh MaH-
TEOH ONIMMiHChKUX OoriB. Sk Bimomo, Mi(OTOMIOHIM
Onimn — CBAIIEHHA ropa JAPEBHIX I'PEKiB y MiBHIYHIN

Deccarii, AKy BBaXaIHN MicIierniepeOyBaHHIM OOTiB, 110
Mae ycTajeHe 3Ha4eHHs! y JliTeparypi — 310paHHsI, COHM
omimmiiicekux OoriB [Mu¢sl HapoIOB MHpa CIOBaph
1985, c. 99] y KoHTeKcTI 07111 HA0yBa€ KOHOTALIIIO «3HE-
OapBieHHI1 MAaHTEOH OOTiBY» Y MOPIBHAHHI 3 TYIICBHOIO
Ta 30BHIIIHBOIO ICKpaBicTO [Icuxel Ha yMKy MHTIS.

Sk BimoMo, ATOIIIOH — OOT MHCTEITBA 1 XyTOXK-
HBOrO HarxHeHHS [Mudsl HapogoB mupa 1998, T. 1,
c. 95], a Takox OO’KECTBO COHAYHOTO CBIiTIA Ta 3ipOK. Y
3B’SI3Ky 3 LIMM BUHUKA€E PO3IIOBCIOIKEHE BXKE Yy 10e3il
iHmIe i’ — @Ded — 3 TPEbKOI MOBH — CAROUULL, ONUCKA-
royuti [Mudonornueckuii cioBaps 1985, ¢. 19], mo i
BimoOpasus JIxxon Kirc, 3a3nauaroun, mo Ilcuxes mpe-
KPAaCHIIIIE 1 ICKPABIIIIE 32 «cangiposy KOPoniecvKy 3ip-
Ky @eba» («Phoebe’s sapphire-regioned stary), maio-
Y1 Ha yBa3i APYTy 3a sICKpaBicTIo (mmicist ApKTypa, 110 B
cy3ip’i Bomomaca) 3opro miBHiIUHOI TiBKYi HeOa — 0/1a-
kummny (canghipogy) Bery B cy3ip’i Jlipu [Knnmummn
2005, c. 18-19]. Acrponim Jlipa (Ha 30psiHOMY HEO1
e cys3ip’st — iJleabHUI MapajiensorpaMm) — y JaBHBO-
rpenskux Midax BiuHHH atpubyT Anomiona (Deba),
MY3WYHUI IHCTPYMEHT, IKH{ BiH 3pOOMB, HATSTHYBIIN
cTpyHH Ha maHIwp depenaxu [ Kmmmumma 2005, c. 19].
OTixe, MaEMO TYT MOETHYHY Neprdpasy Ha Mo3HaueH-
HS acTpoHiMa Beza 3 oHiMHIM KOMITIOHEHTOM Phoebe,
1110 Ma€ ycTajeHe 3Ha4eHHs B [10€31{ — IoeTHYHe 1T03Ha-
4eHHs COHI 1 3ipok. I1lo cTocyeThes iHmOro moeTomi-
(onima Becnep (rpeupkuii Bapiant — ['ecriep) — 6orke-
CTBO BEUipHBOI 31pKH, € OMHIM 3 Ha3B IUTAHETH Benepn
SIK BE4iPHBOT 30Pi, 3BIJICH CIITET «JIFOOOBHUINY, 1, OTKE,
Takox € actpoHiMoM: «Or Vesper, amorous glow-worm
of the sky» [Keats 2004, c. 153] («O, Becnep, n10606-
Hutl nararoquil cgimaak Hebec» — L. 111.). CrapomaBHi
TPEKH BIPOIOBXK JIOBIOT'0 Yacy HE 3HaJH, 1110 BpaHill-
HS 1 BEUipHS 31pKH € €JMHAM KOCMOHIMOM — TUTAHETOIO
Benepoto [Mudonoruueckuii ciosaps 1985, c. 46]. B
AHIIIMCHKIH Toe3il iCHy€e PO3MOBCIOKEHUI CIOKET TIPO
4yepB’sika a0 CBITIISIKA, KU IUIEKAEThCS 3aKOXaHOIO B
HBOTO KBITKOIO. L[ikaBo BiAMITHTH, 110 SKIIO Y MATEKCTI
OZIM 1 3HAXOUTHCS IPOTHCTABJICHHS CEPACUHOCTI JTyX0-
BHOTO CBITY TPYHOII[AM 1 TEPHSIM >KUTTSI, TO, y BCSIKOMY
BUII4/IKy, aHTHYHICTb HE SIBJISIETHCS TYT 171€aJI0M, OCKIJIb-
KW BOHA HapiBHi 3 cydacHicTio HexTyBaja Jymero (Ilcu-
xeer0). OTxke, B aHamizoBaniit oni Jxon Kirc y mera-
(hopraHOMY KOHTEKCTi mepcoHidikye [lcuxero: «Surely
1 dreamt to-day, or did I see // The winged Psyche with
awakened eyes?» [Keats 2004, c. 152]; a Takox moeTH-
3ye B 00pa3i [lcuxei He TUTbKHU 3araJIbHUI TyXOBHHI CBIT
JIFOIIMHY, aie 1 0COONMBY HIKHICTB, AYIIEBHICTH IIHOTO
CBITY, 1110 yOCOOJTIO€ B cO01 LieH MioHiM: «But who wast
thou, O happy, happy dove? // His Psyche true!» [Keats
2004, c. 152] («Ane, xmo mu, o waciueuil, waciuguil
2ony6? // Le uioeo cnpaexcus Icuxesy — I I11.). B nux
psnkax J[xon Kitc ororoxhroe [cuxero 3 roinyoom, 1o,
SIK BIJIOMO, Y peTiriiiHiil TpaauIlii CHMBOIII3Y€E AyIy, SKa
TIOKHUJIA€ JIIOMHY B MOMEHT cMepTi. AJie icHye 1 iHIe
TpaJuIiiiHe TPAaKTyBaHHS Bi3yaJbHOTO 00MiKy Ilcmxei —
1Ie METeJIMK ad0 MOJIOZia IiBYMHA 3 KPUJIAMU METENnKa,
1o cxnanocst y V—IV ct. ct. 1o H. e. [Mudonornyeckuit
cnoBapb 1985, c. 125].

Jxon Kitc Takok BUKOPHUCTOBYE MOCTHYHY Me-
tadopy Cynthia na no3HaueHHs KOocMoHiIMa Micsib
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y moe3ii agpecosanoi ioro 6paty xopmxy (To My
Brother George): «E’en now, dear George, while this
for you I write, /| Cynthia is from her silken curtains
peeping // And she her half-discovered revels keeping»
[Keats 2004, c. 15]. Sk 3a3nauanocs Bumie, KiHTis
(Cinrist), onHe 3 HalMEHb APTEMiJH, IPEbKOi OOTHHI
TTOJIFOBAHHS Ta MICSIISL, [0 TIOXOAWTH BiJl HA3BH OPOHi-
Ma KinT Ha octposi Jlenoc, e, 3riiHO JaBHHOTPEIlb-
kM Midam, Apremina Hapoamrtack [Mugsl HapomoB
mupa 1998, 1. 1, c. 107]. Micsib — BBOKAETHCS OJJHUM
3 arpubyTiB ApTemMiay, 3Bijcu moeTndHa metadopa 3
Miponimom Cynthia, 1110 B KOHTEKCTI moe3ii cTae Ha-
3BOIO 30pAHOTO 00’ €KkTa — Micsws, SKuit mepcoHiQiKy-
erbest aBropoM: «lloxw, st iy T0061 Jxopmk, Kinmis
3arsaIae KpaabkoMa Kpish moBKoBi mropm» — I 1I1.).
BucnoBku. Otmxe, aHami3 crenuikd BUKOPHUC-
TaHHS 30pSHMUX Ha3B Yy XYJOKHBOMY TEKCTI, 30Kpema
B [OETHYHOMY, 3aCBi/I4y€, 110 KOCMOHIMH BHKOHYIOTh

Jliteparypa

TEKCTOTBIPHY 1 €KCIPECHBHO-CCTETHYHY (YHKIIii, Ha-
OyBaroTh MiJIBHUIIEHOT TTOSTHYHO-JTIPUIHOT CUMBOJITYHOT
KOHOTAIlii CBOTO OHOMAaBXHTKy. [loeTndHa oHOMAacTH-
Ka — HEBMYCEPITHA [[ApHHA Ta JDKEPEJIO TOTY)KHHUX CIIO-
BECHO-00pa3HUX 3aC00iB MIOSTUIHOI TBOPUYOCTI, 7€ KOC-
MOIIOETOHIMH 13 3aC00IB BUPaKEHHSI ITEPETBOPIOIOTHCS
Ha 3ac001 300paKeHHS, 1[0 BUOYAOBYIOTH HETIOBTOPHHI
nen3axHO-(I0cO(CHKHUN, POMAaHTHYHUM, ITiABUIICHO-
mipuaamid 3mict moesiid. CtBopene /x.I. Baifponom i
Jxorom KiTcom cnmBoJIiYHE MOBIICHHS 32 JJOTIOMOTOIO
KOCMOIIOCTOHIMHUX HOMIHAIlI y KOHTEKCTI CBOiX aB-
TOPCBKHUX ITTOCTHYHO-POMAHTUYHHUX TBOPIB € YHIKallb-
HHUM, HacaMIepe]], 3aBISKH Pi3HOOAPBHUM MEPEXTIHHAM
MeTapOpHIHNX CEHCIB Y)KUTHX HUMHU 30PSIHUX Ha3B, 110
BUIIPOMIHIOIOTh HEMNOBTOPHHUM OHOMAaCTHYHO-KOHOTA-
THUBHHUM CSIIIBOM, CTBOPIOIOYH SICKpaBHU 00pa3HHUI KOH-
TEKCT Ta BIAMOBIAHY JIOKAJTbHO-TEMIOPATIBbHY €IHICTD
PO3IISTHYTUX MOSTUYHHX TBOPIB.
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COSMONYMS AS AN INTEGRAL STYLISTIC COMPONENT OF CREATING
A POETIC-METAPHORICAL CHRONOTOPE IN A LITERARY TEXT

Abstract. Cosmonyms (proper names within outer space) occupy an important place among the semiotic-valuable
categories of the author’s ontology, productively participate in the formation of the artistic picture of the world in a literary
work. The scientists Yu.O. Karpenko, O.Yu. Karpenko, L.F. Fomina, T.Yu. Kovalevska, V.M. Kalinkin, M.R. Melnyk,
0O.D. Polyanichko proved the figurativeness of cosmonyms is undoubtedly an indispensable background for creating the
appropriate mood in the literary text. In all cases when stars or other names of cosmic objects are mentioned in landscapes,
characters’ reflections or in author’s digressions, they are perceived as an integral component of the state of the lyrical hero or
the artist himself, and also create a special poetic-metaphorical chronotope in the work. The purpose of the article is to analyze
the cosmopoetonymic content of lyrical works of prominent romantic poets of English literature G.G. Byron and John Keats, to
identify and trace the features of cosmic names as an integral stylistic component of creating a poetic-metaphorical chronotope
in a literary text. As a rule, cosmic names in a literary text serve primarily as a means of localizing the action, being an important
component of chronotopic means, and also contain a huge rich figurative and stylistic potential to romanticize, expressively
color the literary text, thereby subtly working for artistic unity and the corresponding content of a given poetonymosphere of the
work. Thus, the analysis shows that cosmonyms perform text-forming and expressive-aesthetic functions, acquire poetic-lyrical
symbolic connotation of their stylistic usage. Poetic onomastics is an inexhaustible source of powerful verbal and figurative
means of poetic creativity, where cosmopoetonyms are transformed from means of expression into means of representation that
build a unique landscape-philosophical, romantic, elevated-lyrical meaning of poetry. Created by G.G. Byron and John Keats,
symbolic speech with the help of cosmopoetonymic nominations in the context of their poetic-romantic works is unique, first
of all, due to the colorful flickering of metaphorical meanings of cosmonyms which create a bright figurative context and the
corresponding local-temporal unity of the considered poetic works.

Keywords: cosmonym, chronotope, onymic space, symbolic function, poetic context.
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